E.C. CA3OHYMK, T.M. CO®POHOBA. CPABHUTE/IbHO-COMOCTABUTE/IbHbIA AHANIU3 NEPEBOAA KPUMUHAJIbBHOM NPO3bI
HA MPUMEPE POMAHA KAHA3 MUHATO «MPU3HAHUA»

YAK 811

CPABHUTE/IbHO-COMOCTABUTE/IbHbIWU AHAZTIU3
NEPEBOJA KPUMUHANNbHOU NPO3blI
HA NPUMEPE POMAHA KAHA3 MUHATO «MPU3HAHUSA»

E.C. CasoHuuK (KpacHosapck, Poccua)
T.M. CodpoHoBa (KpacHosapck, Poccus)

AHHOTauuA

Mpobaema u yenb. B faHHON cTaTbe NpobseMaTKa nepeBosa KPMMMHANBHOM NPO3bl PACCMATPUBAETCA MO-
CPeACTBOM CBOEOOPA3HOro MHIBUCTUYECKOTO SKCMEPUMEHTA MO CPABHUTE/IbHO-CONOCTABUTENBLHOMY aHAAU3y ne-
PEBOAOB, BbIMOJHEHHbIX C OPUTMHAAA U CTyNeHYaTo (KOCBEHHO) C Apyroro NepeBosaa, OTMEYEHHOIo BCEBO3MOXKHbI-
MW IMTEPaTYPHbIMU NPEeMUAMU. XOTA ABYXCTYNEHYATbIN NMEePEBOS MOMKET CUMTATHCA HEXKENATENbHBIM U BbIHYXKAEH-
HbIM, OH JOCTaTOYHO YaCTO BCTPEYAETCA B MPAKTUKE XYL0KECTBEHHOTO NEPEBOAA.

Llesib cTaTbW — NPOaHANM3MPOBaTb Nepesady MexXbA3blKOBbIX KOHTEKCTYaIbHbIX HECOOTBETCTBUI B ABYX Nepe-
BOZAX ANOHCKOro NCUXONOTMYECKOTo poMaHa-aeTekTMBa KaHas MuHato «MpusHaHua» (2008)': onybankoBaHHOIO
nepeBoAa C ANOHCKOro A3blKa-Opur1MHana Ha pycckuin? [LLeperega, 2023] 1 cobCTBEHHOTO HE3aBUCMMOrO NEPEBoAa
C QHIN0A3bIYHOW BEPCUMN POMaHa Ha PYCCKMUIA A3bIK>.

Memodosnozauto vUccnesoBaHUA COCTABAAOT aHaAu3 UM 0606LeHne paboT 3apybekHbIX U OTevyecTBEHHbIX
nuccnenoBaTeneld Mo MNepeBosy KPUMWMHaAAbHOW MNpo3bl. Mcnonb3yloTca chaepylolime MeTOAbl: CPaBHUTE/bHO-
COMNOCTaBUTE/IbHbIN aHaNN3, METOA, MbICIEHHOTO JIMHIBUCTUYECKOTO SKCMEPUMEHTA U CTAaTUCTUYECKOM 0BpaboTKm
NoJ/Iy4eHHbIX Pe3y/IbTaToB.

Pe3ynemamel. B pe3ynbtaTe UccnefoBaHuUs bbiia BbiABAEHA Cneaytowas NnpobaemaTmka npy nepesoae Kpumm-
Ha/IbHOM MPO3bl C ANOHCKOTO A3blKa.

1. NepeBog, reHAEPHO-HENTPA/IbHbIX HAa3BaHUI NPU Nepesaye Ha3BaHUIM CTPYKTYPHbIX 9/1EMEHTOB COAEPKAHUSA
(rnaB).

2. HeunsbexxHble MoTepu Npu CTyneH4YaTom NepeBoe C O4HOIO A3blKa Ha APYroi, CBA3aHHbIE C TAKMMU ABNEHU-
AMM, KaK NepeBoaYecKkne TpaHCPOpPMaLLMM U MepPeBOA, Peanunii.

3. HeobxoanMMOCTb Mnepefaym CTUAUCTUYECKOW NpParMaTMKM OPUIrMHANG, YYMTbIBAlOLLEM TaK Ha3biBAaeMYyHo
«MPO3PAYHYO» CTUIUCTUKY B *KaHPE KPMMMUHANBbHON NPOo3bl.

3akntoyeHue. MepeBoayeckmMe TpaHCPOpPMaLMM HA MEepBON CTYMEHU NepeBoAa HABA3bIBAIOT KOHKPETHYHO
MHTEPMpPEeTaLMIO OPUrMHANA, NMOPOM UCKIOYAsA BO3MOMXKHOCTb TBOPYECKOW NepepaboTKM TEKCTA NepeBosa B Aalb-
Henwem, B LLeJIOM NPUBOAA K €ro yrpoLLeHUto. B Halem ncciegoBaHMmM Npy CONOCTaBlEHMM NepeBoa C ANOHCKOro
A3blKa Ha PYCCKUIA U NEPEBOAA C AMOHCKOrO Ha aHIIMMCKMIA A3bIK ObIN BbIABEH LEeNbIA paa, NoA06OHbIX ABNEHWU, KO-
TOpble, NPaBAa, He MPUBOAUMN K CYLLECTBEHHOMY UCKAXKEHUIO CIOXKETHOWM IMHUM OPUTMHANA, MOCKONAbKY BblNKn CBSA-
3aHbl B OCHOBHOM CO CTU/INCTUYECKMMM NMOBTOPAMM UM C KOMNpeccuein MHbopmMmaLmMm Npu nepesose.

MHTepecHO TO, YTO NP CONOCTaBAEHUN UCMOJIb30BAHMA CTUIMCTUYECKMX MPUEMOB B HaLLIeM aHI10-PYCCKOM Mne-
peBoLe U AMNOHCKO-PYCCKOM MnepeBoae 6blin 06HApyKeHbl CAeayloLLee KOMYECTBEHHbIE PACXOXKAEHWUA: COOTBET-
cTBEHHO MeTadopbl — 28 un 24, snutetbl — 21 1 30, runepbosbl — 5 1 6, cpaBHeHUA — 4 1 3. Takoe HECOOTBETCTBUE
MOYHO OB6BACHUTb TEM, YTO HEKOTOPbIE CTUAUCTUYECKME NMPUEMbl MO BbiTb NepeBeseHbl C 3aMEHOM CTUANCTU-
YeCcKOoro npmMema Uamn onyLeHbl, a HeKoTopble BblAn NepesaHbl TEM ¥Ke MPUEMOM NPU MEXbA3bIKOBOM Nepesaye.

KnioueBble cnoBa: XxydoxecmeeHHas /aumepamypd, KPUMUHA/AbHAA [po3d, rnepesod, CpasHUmMesnbHo-
cornocmasumesbHsili AHAAU3.
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# ®UNONOIMMYECKUE HAYKMU. Asbiko3HaHKe

0CcmaHo8Ka npobsiemsi. COrnacHo aHanmnsy

PbIHKA NOTpebuTenen KpUMMUHaAbHaA NPo-

33 3aHMMAaEeT BTOPOE MEeCTO Cpeaun CamblIX
NONyAsApHbIX }KaHpoB B Poccuu (27 %) [PaHTesn...,
www.retail.ru]* Takske AaHHbIA aHa/IM3 NOKasblBa-
€T, YUTO NoAN MonoXKe 34 neT 4acTo YMTAKOT NPOU3-
BeAeHus 3apybexxHblx aBTopoB (50 %) v npeano-
YUTAOT KPUMMUHAJIbHYIO MPO3Y MPUKIOYEHYECKMM
poMaHam. dTa CTaTUCTMKa MOATBEpPXKAAeT BOCTpe-
60BaHHOCTb NEPEeBOAYMKOB XYO0MKECTBEHHON Nu-
TepaTypbl AaHHOTO *KaHpa.

MepeBoa Xy40XKeCcTBEHHOM nTepaTypbl OCcBe-
LLLaeTCcsA B TPYAAX TaKUX OTEYECTBEHHbIX U 3apyberK-
HbIX y4eHblX, Kak U.B. ApHonbg [2021], M. Beikep
[Baker, 2001], B.C. BuHorpagos [2006], N.P. Fanb-
nepuH [2014], H.H. Knupunenko [2009], B.H. Ko-
muccapos [2007; 2013], A.4. LWsenuep [2012],
0.B. ®eayHunHa [2014; 2018].

AKTyaNIbHOCTb Halllero ucciegoBaHUA 3aK/to-
YyaeTcA B HeAOCTaTOYHOM OCBELEHHOCTU Mpo-
61emaTUKM nepeBoda KPUMUHANbHOM NpPOo3bl KaK
’KaHpa. Bnepsble Hamu 6bln NpeactaBneH cBoe-
06pasHbIN  JIMHIBUCTUUYECKUI SKCMEPUMEHT MO
CPaBHUTENbHO-CONOCTABUTE/IBHOMY aHaNM3y nepe-
BOZOB, BbIMO/IHEHHbIX C OPUTMHA/A U CTYMEeHYaTo C
Apyroro nepesoga, OTMEYEHHOro BCEBO3MOMKHbI-
MU INTEPATYPHLIMU MPEMUAMM.

M3 yKasaHHbIX Bbllle MOJIOXKEHUI chopmynn-
pyem yesb CTaTbl — NpoaHanM3MpoBaTb nepena-
Yy MEeXKbA3bIKOBbIX KOHTEKCTYya/ibHbIX HECOOTBET-
CTBMI B ABYX NepeBogax ANOHCKOro ncuxonoruye-
CKOro poMaHa-geTtekTBa KaHas MuHaTo «[lpusHa-
HuA» [2008]: onybaMKoBaHHOroO nepeBoa C AMNoH-
CKOTO f3blKa-OopuUrMHana Ha pycckuin (LWeperega,
2023) 1 cobCTBEHHOrO HE3aBUCUMMOTO NepeBoaa C
aHINOA3bIYHOM BEPCUMM POMaHa Ha PYCCKMIA A3bIK
(CazoHuuk, 2024, B neyatn).

0630p Hay4Holl Aumepamypsi. YHUKa/bHbIE
YyepTbl IMTepaTypHbIX dopm (Nposa, No3sus, gpa-
Ma) M }KaHpPOoB TpebyloT OT NepeBoAUYMKa cneundu-
YEeCKMX HaBbIKOB M NOAXOAOB Npu nepeaadye co-
OepXaHua u ctunsa. MNepeBogunK OOMKEH YMETb

4 ®3HTEe3M CTano caMbiM MOMYAAPHBIM KHUMKHbIM KaHPOM Y
poccuaH: cait Retail.ru. 2023. URL: https://www.retail.ru/
news/fentezi-stalo-samym-populyarnym-knizhnym-zhan-
rom-u-rossiyan/ (aarta obpatuerms: 07.11.2023).

a[anTMpPOBaTb TEKCT NOZ HOBYHO A3bIKOBYHO U Ky/b-
TYPHYIO cpeay, NpyY 3TOM He ynycKas acTeTude-
CKMUE U XyO0XKeCTBEHHble 0COBEHHOCTU OpUrKHa-
na [bapxygapos, 2023]. NMpu nepeBoae xyaoxke-
CTBEHHOW NUTEPaATYPbl NEPEBOAYNK O0MKEH y4Un-
TbiBaTb KOHTEKCT, CTPYKTYPY U LLeSIN OPUTMHANBbHO-
ro npousBeaeHus, YTobbl A4OHECTU ero coaeprKa-
HME M IMOLMOHANIbHOE BO3LENCTBME 4O HOCUTE-
el Apyroro f3bika U KynbTypbl [AnvmoBsa, 2012].

YHUKanbHble 4YepTbl AMUTEPATYPHbIX Gopm U
YKQHPOB OKa3blBalOT HenocpeacTBEHHOE BAWUSHUE
Ha npoLecc nepesoaa. HekoTopble IMHIBUCTbI Cam
nepeBos BblAENAOT B OTAENbHbIM KaHpP, TaK KakK
nepeBOAYMK UCNONb3YeT onpeaesieHHble Npuembl
N TEXHWKU, a TaKKe 3a4acTyto agantupyeT obpasbl
OpurMHana, ogHaKo Bonpoc 06 yHUKaNbHOM nepe-
BOAYECKOM CTU/INCTUKE B PAaMKax UCTOPUKN NepeBo-
Aa 6bl1 NOAHAT He TaK AaBHO, MO3TOMY OCTaeTCcA OT-
KpbITbiM [Baker, 2001].

KpMuHanbHaa nutepaTypa — 3TO XaHp, No-
CBAILLEHHbIN NPecTynaeHnam, UX pacciegoBaHuio,
NpecTynHUKam n ux motmeam [PeayHuHa, 2014].
[naBHO OCOBEHHOCTbIO AAHHOrO *KaHpa ABAA-
IOTCA €ro MHTPUTYIOLWMIN XapaKTep U MOCTOAHHOEe
NPUCYTCTBME HAMPAXKEHMA U AETEKTUBHOIO ClOXKe-
Ta. OCHOBHaA Le/b NOBECTBOBAHUA — PaCKpbITUE
npecTynaeHus.

MoMMUMO YyKasaHHbIX Bblle ocobeHHOCTEN,
andremnct M.M. baxtuH [1979], ucnonb3ys Tpex-
MEPHYI0 MOZAe/ b aHpa B KayecTBe OCHOBbI aHa-
NINTUYECKOM CXeMbl, OTMEYaeT Hainuyme B KPUMM-
HaNIbHOM NMUTepaType TUNA repos-CblilMKa, CloXKe-
Ta, XpPOHOTUNA, CYOBEKTHOM OpraHu3aLmnmn, KapTu-
Hbl MMpPa U peyvyeBOro ypoBHA npousseaeHma. Co-
rnacHo M.M. BbaxTuHy, pacCKa3uymK UrpaeTt ponb
CBMAETENA U CyAbM, B TO BPEMA KaK B APYrMX XKaH-
pax Xy[4OXKeCTBEHHOM nnTepaTypbl AaHHble QYHK-
LMW pa3BegeHbl.

Cpeam OCHOBHbIX XapaKTEPUCTUK KPUMUHANb-
HOM MPO3bl MOXHO BblAENUTb cneaywowme: 1) 3a-
ragka npecTynneHus; 2) [eTEeKTUBHbIN CHOXKET;
3) HaNpPAXKEHHOCTb U UHTPUra; 4) NCUXONOTUYECKUI
NopTpPeT NepcoHaxa; 5) coumanbHbie U MopasbHble
Bonpocsbl [Kupunenko, 2009].

BbI6Op NEKCUYECKMX, CUHTAKCUYECKUX U CTUK-
CTUYECKUX CPeacTB Npu NepeBoae UrpaeT pellato-
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LLYIO PO/ib AN1A COXPaHEHUA NParMaTUKM OpUTrMHa-
na. Hanpumep, 60abLUYIO YacTb IEKCUKKN COCTABAA-
eT TEPMUHONOMNA: TEPMUHONOTUA NPECTYNNEHUN U
NPaBOOXPaHUTENbHbIX OPraHOB, TEPMMUHbI U 06pa-
3bl, CBA3AHHbIE C NPECTYNAEHUEM U }KepTBaMM, Tep-
MWHbI U3 IOpUANYECKOl cdepbl, a TaKKe NCUXONo-
rmyecKkme TepMuHbl U MOTUBbI [Baliko, 2015].

C o4HOM CTOPOHbI, B TEKCTAX KPUMMHANbHOM
nntepaTtypbl
HOCTb, MHOTFO3HAYHOCTb, WMCMNONb30BAHME CTUU-
CTUYECKUX NPUemMoB (TponoB U Guryp peum) u Ha-
rMALHOCTb — BCE 3TO MOMOTAET YMTATENHO MOJHO-

LUEeHATCA A0CTAaTO4YHAaA 3MOUUOHA/b-

LEHHO yBUAETb M NOYYBCTBOBATb MUP Mpou3Bese-
HuA. C Apyron — B nocneaHee Bpems B Npoussese-
HUAX OAHHOTO YKaHpa HameyaeTcA obpaTHas TeH-
AeHUMa — ynTaTesien bonblue NpuBAEKaeT TaK Ha-
3bIBAaE€MbI «MPO3PayHbIA» CTU/b, OCHOBAHHbIN Ha
NPUHLMMIAX MUHUMAIN3Ma B CTUUCTUKE [Pbimapb,
2007]. B nonynAapHoit anTepaTtype BaKeH BbICTPbI
TEMIM, HE MELLAIOLMIN YUTATEeN0 3HAKOMMUTBCSA C CO-
OeprKaHNeM KHUTK, NOSTOMY aBTOPbl COBPEMEHHbIX
[EeTeKTUBHbIX NPOU3BeAEeHUI cTapatoTca usberatb
CNOXXHOW CTU/IUCTUKM.

B nobom cnyyae nepefsava BCeX MHAMBUAY-
aNbHbIX 0cOBeHHOCTEN XYAOXKECTBEHHOrO Npou3-
BeAEHUA, NYCTb U C KNPO3PAYHON» CTUAUCTUKOM,
TpebyeT OT NnepeBoAYMKa NPUMEHEHUA Pa3INYHbIX
nepesBoaveckunx TpaHchopmaumini. Cpeanm HUX Bbl-
OEensatT TPU BUAA — IEKCMYECKME, FpPaMMaTUYecKkue
N IeKCMKO-CeMaHTMYecKkune [YepHsk, 2013].

Memoodonozuto wccnefoBaHUA COCTABAAKOT
aHanun3 n obobuieHne paboT 3apyberkHbIX U oTe-
YeCTBEHHbIX UcCcaepoBaTenelt No nepesosy Kpu-
MWHaNbHOM Npo3bl. McnonbsytoTca cneapytowme
MeTOZbl: CPAaBHUTENbHO-COMNOCTABUTENbHbINA aHa-
N3 BbIABNEHHbIX KOHTEKCTYa/lbHbIX HEecooTBeT-
CTBUIA NPU MEKbA3LIKOBOM nepegaye (peanuun u
cpeacTea
METOZ, MbICIEHHOFO JIMHIBUCTUYECKOFO 3KCnepu-

CTUANCTUYECKUNE BbIPa3nTeNbHOCTH),
MEHTA U CTAaTUCTUYECKOM 0OPabOTKN NOMYYEHHbIX
pe3ynbTaTos.

Mos MbICIEHHbIM 3KCNEPUMEHTOM (T.H. «ca-
MOHabloAeHNeM») MOHMMAETCA TaKon BUA, NIUHT-
BMCTUYECKOTO 3KCMEepPUMEHTA, KOrAa SKCnepumeH-
TaTop M MUcnbiTyembli — ogHo nunuo (N1.B. LWep-
6a, 1931). OgHaKo Ha MHAMBUAYANbHYIO PEYEBYHO

CUCTEMY BAMAIOT BHYTPEHHME M BHeLWHUEe daKTo-
pbl, NOA, BO34EACTBMEM KOTOPbIX OHA HE CBOAMUTCA
K MPOCTOI aKTyannsaLmm A3bIKOBOM cuctembl. Mo-
3TOMY YacCTO HEeAOOLLEHMBAETCA MECTO MbICAEHHO-
ro aKCNEePMMEHTa B CMCTEME METOLOB Kaccuye-
CKOM NIMHTBUCTUKMN U, COOTBETCTBEHHO, MECTO MCK-
XOZIMHTBUCTUKN B CUCTEME AUCLMMNUH COBPEMEH-
HOTo A3blKO3HaHMA [LLaxHaposuy, 2011].

MaTtepuranom gas Halero sKCnepumeHTa no-
CNYKUNO NpoM3BeAeHNE AETEKTUBHOIO XKaHpa
«[Mpn3HaHMA» ANOHCKoro astopa KaHas MwuHaTo
(2008) B aHrnossbliuHOM nepesoge CtuBeHa CHan-
aepa (2014)°, cobcTBeHHbIV NepeBog, AaHHOTO Npo-
N3BEAEHMA C aHMNOA3bIYHOM BEPCUM POMaHa Ha
pycckuii (2024, B neyaTn) u onybaMKOBaHHbIN Ne-
peBoA, OPUIMHaNA KHUMM C ANOHCKOTO A3blKa Ha pyc-
ckmi T.C. Weperepon (2023).

ANOHCKNIN AETEKTUBHLIN POMaH AOAroe Bpe-
MA He NepeBOAM/ICA Ha PYCCKUI A3blk. B 2010 r. B
ANOHMM BblN CHAT OAHOUMEHHbIA GUNBM MO MO-
TMBAM [aHHOIO NPOM3BEAEHWA, U €F0 MOXKHO MO-
CMOTpPEeTb B pyccKom aybnsaxe. YTobbl gaTb BO3-
MOHOCTb POCCUMUACKMM 4YMUTaTeNAM [OETEKTUBOB
N TPUNNEPOB MO3HAKOMMUTLCA C OPUTMHANbHbLIM
npovsseneHMem B NoaHOM obbeme, B 2022 r. Mbl
pelwunancb Ha nepesos, Npasaa, He C AMNOHCKOro
(3HaHMA KoTOpOro y Hac HeryboKu), a c yKe ony-
61MKOBaHHOrO NepeBoga 3TOro NPou3BeAeHUs Ha
aHTIMACKUI A3bIK, BbiNoNHeHHOro C. CHallgepom
(2014), amepurKaHCKMM NepeBOAYMKOM, Npenoaa-
BaTe/sieM AMNOHCKOro 1 gekaHom Muganbepuiicko-
ro Konnegsa, Kotopbiit ewe B 2015 r. 3a cBoi ne-
peBog 6bin yaoctonaca Harpagbl «Best Adult Book
That Appeal to Teen Audience» («/lyywaa KHU-
ra 4na B3POC/bIX, KOTOPAs HPaABUTCS YMTaATENAM-
NnogpoCTKaM») B paMKax aMepuKaHCKOW nTepa-
TypHOM npemumn «ALA Alex Awards».

Moao6HbIN ABYXCTYNEHYaTbI NepeBos MOXKET
CYMTATbCA HeXKenaTeNbHbIM U BbIHYXAEHHbIM, 04-
HaKO OH A0CTaTOYHO YaCTO BCTPEYAETCA B MPaKTUKe
XyAoxecTBeHHoro nepesoga [Komuccapos, 2005].

Mpexae Yem Mbl ycnenn onybanKoBaTtb nepe-
BOZ, Yepes n34aTeNbCTBO, NPOM3BEeAEHNE NOAYYUIO

> Minato K. (2014). Confessions (Trans. from Japanese by
S. Snyder). New York, Boston, London. URL: https://vk.com/
(naTa obpaweHuna: 19.05.2024).
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# ®UNONOIMMYECKUE HAYKMU. Asbiko3HaHKe

oduUMaNbHBIA NepeBos C AMNOHCKOro Ha PYCCKUM
oT nepesoa4unupbl TatbAHbl CepreesHbl Lepereabl
(2023), koTopas 11 neT NnpenogaeT ANOHCKUI A3bIK
n nepesogoBeneHne B CaHKT-MNeTepbyprckom ro-
CYAAPCTBEHHOM 3KOHOMMYECKOM YHMUBEpCUTETE, a
TaK¥e napannenbHo c npenogaBaHWem 3aHUMaeT-
CA NepeBoAOM AMOHCKUX AETEKTUBOB.

Mostomy Mbl pewmnan BbINOAHUTb CPaBHMU-
TE€/IbHO-COMOCTABUTENbHbIA aHaNM3 BbIIBJEHHbIX
NPV Hallem aHrNo-pyCCKOM MnepeBoAe KOHTEKCTY-
a/NIbHbIX HECOOTBETCTBMI M COMOCTaBUTb NEPEBOA-
YyecKue peLleHns Mo HUM C y¥Ke onybaMKOBaHHbIM
ANOHCKO-PYCCKMUM NepeBoaOM.

Pe3synbmamel  ucciiedosaHusA. B pesynbra-
Te 06pabOoTKM AaHHbIX MbIC/IEHHOTO JIMHIBUCTUYE-
CKOTO 3KCMepUMeHTa (T.e. aHa/nM3a KOHTEKCTyallb-
HbIX HECOOTBETCTBWUI, BO3HMKAOLWMX NPU MEXKDb-

A3bIKOBOM nepeaave) 6bina BbiABAEHA Caeaytolan

npobnaemaTtnka Npu nepesose KPUMMHANIbHOM NPo-
3bl C ANOHCKOTO A3blIKa.

1. MepeBoa, reHAepPHO-HENTPANbHbIX Ha3Ba-
HWI NpY Nepegaye Ha3BaHMUIM CTPYKTYPHbIX 3N1EMEH-
TOB cogepyKaHua (rnas). B snoHcKom opurnHane u
B QHI0A3bIYHOM BEPCUM UCMONb3YIOTCA FeHAepHO-
HelTpanbHble Ha3BaHuA mas (C.H0. BockpeceHcKas,
2007), a npu nepesBoge Ha PYCCKUI He Bcerga BO3-
MOHO COXPaHWUTb FreHAEPHYI0 HENTPaNbHOCTb, Ha-
npumep: JLH%F — Saint — Ceataa/Csatoii (tabn. 1).
Moatomy Npu nepeBoge WHOr4A NPUXOAUTCA YTOY-
HATb reHAEePHYIO COCTaBAAOLLYIO Yepe3 aHaN3 KOH-
TeKcTa. XoTa nopobHoe pacKpbiTMe, ocobeHHO B
YKaHpe KpMMMHAIbHOM NPO3bl, YpEBATO NpeXKAeBpe-
MEHHOM pa3ragKoi B CIOXKETHOMN IMHUM UIU UCKALO-
YeHMeM HeoAHO3HAYHOM TPAKTOBKM Ha3BaHMA (Kak,
Hanpumep, B Ha3BaHWUK pacckasa KatpuH MaHcdung,
«Stranger» — «HesHakomeL»/«He3HakoMKa»).

Tabnuya 1
CpaBHeHu1e Ha3BaHUi1 raB B AByX nepesogax KHuru K. MuHaTto «MpusHaHua»
Table 1
Comparison of chapter titles in two translations of K. Minato’s book Confessions
Ha3BaHwA rnas ANOHCKO-PYCCKUIA NepeBos, AHII0-pPYCCKUI NepeBoA,
B ANOHCKO-aHIIMNCKOM nepeBoje T. Wepereapi (2023) E. Ca3oHuuk (2024)
C. CHaligepa (2014)
1. The Saint CesaTan CesATan
2. The Martyr MyueHunK MyueHuK
3. The Benevolent One LOobpoaeTtens [obpoxkenaTenbHuua
4. The Seeker NcKaTenb npasabl MNckatenb
5. The Believer MNocneposaTenb Bepytowmit
6. The Evangelist MponosegHuK bnarosecTHuULa
MoCKoNbKY B Ha3BaHMAX AaHHbIX NaB BO3- WX 3HAYEHMA TeHAepHO HenTpanbHo. CornacHo

MO’KHa ABOMHAsA TPAKTOBKA TOro, KTO MOXET Nnog-
pa3symeBaTbCs aBTOPOM MoA, 3TMMM HaMMeEHOBa-
HUAMW peAaTenei, To ONTUMAbHbIM MOT 6bl 6bITb
BAapMaHT YHMOMKALMM HA3BaHWI NO pody, a Tou-
Hee, MO MY}KCKOMY poZay, KOTOPbI MOXET UCMOJb-
30BaTbCA B 0603HAYEHUAX Nt04eN NO poay UX Ae-
ATEbHOCTM HE3aBUCMMO OT UX MOJI0BOM NPUHAA-
NEXHOCTM (Bpad, yuntenb n np.). B Takom cnydyae
Hanbosee NpobnemHbIM OCTaeTca NepeBog, nep-
BOW rnasbl (Tabn. 1), NOCKONbKY 0603HaYeHUS Nto-
el yepes cybCTaHTMBMPOBaHHbIE NpuaaraTesb-
Hble B PYCCKOM A3blKe He MO3BO/IAIOT BblPasuTb

KOHTEKCTYy AaHHOW rnasbl nog «CBATON/CBATbIMY
MOXKET MoApasyMeBaTbCA U [M1aBHAA repouHs, oT
LA KOTOPOK BeaeTcs NOBECTBOBaHWE M KOTopasn
He cTa/fia 3aABAATb O CBOWMX MOA03PEHUAX B OTHO-
LUEHMW WWKOIbHMKOB B MOJINLMIO U AaXKe O4MH pa3
npousHecna ¢pasy: «f He xouy BbITb CBATONY», — a
TaKXe MOXKEeT MMeTbCA B BUAY FPaXK4aHCKUI My
rNaBHOM repouHU, KOTOPbI NOCBATUA BCHO CBOKO
CO3HATe/NIbHYHO M3Hb NOMOLLM YYalWMMmCcA cpes-
Hel WKobl, NoXKepTBOBan obleHnem c cobCcTBeH-
HbIM pebeHKoM, YToObl n3bexKaTb 06LLECTBEHHOTO
OCYKAEHUA, U, KaK NO3¥XKe BbIACHAETCA B LIECTOMU
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rnase, 3ameHun 3apaxkeHHoe CMMOom monoko
Ha 06bl4HOE, YTOObI NOAPOCTKM — YOUMNLbI ero Ao-
yepu He NOCTpaZany OT MECTU ero rpa*kAaHCcKomn
eHbl. B gjaHHOM cny4yae, 4Tobbl COXPaHWUTb reH-
OEPHYIO ABYCMbIC/IEHHOCTb NPU TPAKTOBKE Ha3Ba-
HWA rNaBbl, B PYCCKOM A3blKE MOXHO NogobpaTb
OAHOKOPEHHOE C/I0BO «CBATOLWa», KOTopoe, Co-
rnacHo bonblwomy TONKOBOMY C/IOBapO PYCCKO-
ro asbika [Ywakos, 2022]° umeeT ABa 3Ha4YeHUA:
1) 60romonbHbIN YeNOBEK, CTPOTO UCMONHSAIOLLLNIMA
LEepKOBHble 06paabl; 2) nuuemep, NpUTBOpPALO-
WMNCcA npaBegHUKOM. [Ba ceMaHTUYECKMX YPOB-
HS, T.e. KTO-TO BHellHe npaBegHbli UAKM NPUTBO-
PAIOLWMNCA TaKoBbIM, MOMK Bbl NOMOYb COXpa-
HUTb MHTPUTY NO paclundpoBKe Ha3BaHWUA NaBbl
015 YuTaTens pycckoAsblyHOro nepesoga. OfHaKo
nopTpeT CA0Ba «CBATOWA» B HauMOHaNbHOM Kop-
nyce pycckoro fidblka (ruscorpora.ru)’ AoKa3sbiBa-
eT npeobnagatowyo NPe3pUTEIbHYIO TPAKTOBKY
[AHHOrOo CNOBa, YTO MOXKET B NepeBoae CTUANCTU-
YeCKM UCKa3UTb NparmaTUKy opurMHana.

2. HensberkHble NOTEPU NPU CTyNEeHYaTOM ne-
peBoAe C OAHOro f3blka Ha APYroM B OCHOBHOM
CBA3aHbl C MepeBoAYECKMMW TpaHcHOpMaLMAaMU
npwu nepegaye peannini 1 CTUANCTUYECKUX CPEACTB
BbIPA3nTENbHOCTM.

A. Mepesodyeckue mpaHcopmayuu Ha nep-
BOM CTyMeHM nepeBoda HABA3bIBAIOT KOHKPET-
HYIO MHTEpNpeTauuio OpUrMHana, Nopon MUCKAO-
Yyas BO3MOKHOCTb TBOPYECKOM NepepaboTKu Tek-
CTa nepeBoAa B AanbHENLWEM, B LeIOM NpMBOAS K
ero ynpoueHuto. HeoboCcHOBaHHbIe ONYyLLEHUA NPU
nepeBoAax NPUBOAAT K HEM3OEXKHbIM NOTEPSM Ha
nepBoM CTyNeHW NepeBoAa U UCKAOYAT BO3MOMXK-
HOCTb BOCCTAHOBNEHUSA MHPOPMaLMW Ha BTOPOM
CTyneHu nepesoga. B Hawem unccnegoBaHum npu
COMNOCTaB/IeHUM NepeBoda C AMNOHCKOro A3blKa Ha
PYCCKUIM M nepeBofa C AMOHCKOTO Ha aHI/IMACKUIA
A3blK Obl/1 BbIABAEH LEeNbli pag nogo0HbIX SsBAEHUN
(tabn. 2). Nonyyaetca, B 060Mx NepeBoaax C OpuUru-
Ha/la Ha NepBOM 3Tane HabnaaeTca NoTeps Yactu

5 Ywakos [.H. BonblLuoW TONKOBbIM CNOBapb PYCCKOrO A3blKa.
M.: XuT KHura, 2022. 816 c. URL: https://ushakovdictionary.
ru/ (nata obpaueHms: 19.05.2024).

7 HauMoHanbHbIN KOpMyC PyCcCcKoro fA3bika (ruscorpora.ru), no
COCTOSIHUIO Ha (AaTa obpauweHnsa: 19.05.2024).

MHPOPMALMN OPUTUHANG, XOTA B Hallem MepeBo-
e 3TO He NPUBENO K CYLLECTBEHHOMY MCKaXKEHUIO
CHOXKETHOM JIMHUM OpUTUHANA U Bbl0 CBA3AHO B
OCHOBHOM CO CTU/IMCTUYECKMMMW NMOBTOPAMU UK C
nepeBoaYeCcKOM KOMMpeccuen.

B. lMepesod peanuli conpsyeH c Bblbopom
cnocoba nx nepesaym Npu oTCyTCTBUM 3aKpenieH-
HOro BapuaHTa nepeBofa. B Hawem wuccnenosa-
HWUW pasHble NepeBoAYECKME MHTepnpeTaumm no-
NYy4Unu  cnepyrolwme KaTeropum peanvin: mnme-
Ha cobCTBEHHbIe, ABMEHMA ObITa U Ky/AbTypbl. TaK,
T.C. Weperepa B nepeBofe SAINOHCKMX MMeEH COb-
CTBEHHbIX COXpaHAET crneunduyeckMe UMeHHble
cybdUKebl (-KyH, -TAH, -CaH, -COHC3M) U NPONUCHI-
BAaeT B CHOCKAax BECb CMEKTP 3HAYeHUM, KoTopble
3TM cyddUKCbl npuaatoT noaobHbIM 0bpaLLeHK-
AM, MOTPYKan YnTaTenein B U3ydyeHne KynbTypHbIX
ocobeHHoCTel A3blKa opuUrnMHana. B Hawem aHrio-
pycCKOM nepeBoge ANOHCKME UMeHHble cyddUK-
Cbl OTCYTCTBYIOT, MOCKOJIbKY B @HI/I0S3bI4HON BeEp-
CUU OHM nepenaBasnUCb FeHEepPasM3MPOBaAHHbIMU
obpalleHnammM Npyu nMmeHax cobcTBeHHbIX (Hanpwm-
mep, Mister/Miss — rocnoanH/rocnoa), YTo MoK-
HO paccMaTpMBaTb KaK aZleKBaTHYIO Ky/IbTYpO/IOTn-
YecKyo aganTtaunio. AHaZIOTMYHO B Halem nepe-
BOAE HEKOTOpble peannn bbiTa U KynbTypa ANOHUM
(Hanpumep, KOmMO6UHU) OTCYTCTBOBA/IN, MOCKO/Ib-
KY B @HI/10A3bIYHOM BEPCUU OHM YKe NoABEPrINCD
TpaHchopmaumm U Bblan MepedaHbl onucaTesb-
HbIM cnocobom (B AaHHOM c/lydae BblLeyrnomsa-
HyTas peanus Oblna nepegaHa CN1OBOCOYETAHMEM
convenience store — HebGONbLIOM KPYI/IOCYTOYHbIN
MarasuH B LUAroBOM AOCTYMHOCTW, T.e. «MarasuH-
UMK HenoganeKky» B Halem nepesose).

B. Cmunucmuyveckaa npazmamuKka OpUTUHa-
Jla TaK¥Ke He BCerga CoXpaHseTcsa B NepBO3gaHHOM
BMAE Npu nepesoge. HecmoTpsa Ha TO YTO B KaH-
pe KPMMWHANBbHOM NPO3bl UCNO/b3YETCA TaK Hasbl-
Baemas «npo3payHaa» CTUAUCTUKA, B OpUrnHane
W B NepeBogax Hamu 6bia BbiABAEH Le/bl CNEKTP
CTUIMCTUYECKUX CPEACTB BblpPasnTeIbHOCTU: CpaB-
HeHus, meTadopbl, MOBTOPbI, FOBOPALLME NPO3BU-
wa v anno3mnmn Ha «lpecTtynneHme U HakasaHME»
®.M. floctoeBckoro, EBaHrenne ot Matdes (obpas
3abnyawen osubl U3 NpUTYK) N «CTpaaaHmMA OHOTO
BepTepa» U.B. leTe.
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Tabauya 2

OnyweHusa/pob6asnexuna B aByx nepesogax KHuUru K. MuHato «lMpusHaHua»

Table 2

Omission/addition in two translations of K. Minato's book Confessions

Hanunuune

ANOHCKO-aHIIMNCKMIA NepeBos,
C. CHaigepa (2014)

ANOHCKO-pyCcCKMin nepesog,
T. Wepereabl (2023)

AHINO-pyCcCKMin NepeBos,
E. Ca3oHuunk (2024)

OnyuweHune

Since the police have ruled Mana-
mi’s death an accident, however,
| have decided to leave it at that.
| will not be causing you trouble

Monuuma y»e npekpatuaa pac-
cnepoBaHue, 3aK04MB, YTO 3TO
6blN HECYACTHbIN CayYan, n 8 He
cobupatocb ero BO306HOBAATD.
[MpennoxkeHune onyuieHo]

Pa3 nonvuyma Ha3sana cmepTb
MaHamun HecyacTHbIM C/y4a-
em, A OCTaB/Il0 BCe KaK eCTb,
MoKeTe BbITb CNOKOMHbI.

JobasneHue

But instead of getting to the
point, she launched into all this
stuff about the Juvenile Law and
that thing they call the Lunacy
Incident. | had no idea what she
was trying to say.

[MpepnoxkeHune onyuieHo]

A Mopuryti BApPYr Havana pac-
CKa3blBaTb O HOBEHA/IbHOM Mpa-
Be W «npectynieHun JlyHaTuu-
Kn». He noHmMmas, K yemy OHa
BeAET, A CMapasca 8bIPOBHAMb
ObixaHUe, oMudas, Ymo rocne
ouepedHol nay3sl y4umesnbHU-

Ho BmecTo Toro 4tobbl nepein-
TW K CYTM, OHA Hayasa paccy-
aTb O 3aKOHe O HecoBep-
LWEHHONETHUX U O TOM, 4YTO
OHU HasbIBalOT «MHUNAEHTOM
c JlyHapuen». 1 NoHATMA He
UMen, K Yemy OHa Bena.

ua HaKoHey samonyum.

PaccmoTpuM npumep nepeBoga MMeHU cob-
CTBEHHOrO MPO3BMLLHOIO TUMa, KOTOpoe NpuHaae-
YKa/J10 HeCoBepPLUEHHO/IETHEN AEBOYKE, OTPaBUBLLEN
BCIO CEMbIO LMaHUCTbIM Kannem: /L3 — pocn.
«besymmne» — Lunacy (C. CHaligep) — JlyHaTMuKa
(T.C. Weperena) / NyHapua (E.C. Ca3oHUMK). AHIANIA-
cKoe cnoBo «lunacy» umeeT 3HayeHue «bespaccya-
cTBO, 6esymme» [Cambridge..., 2011]%, a uenoseka c
OaHHbIMM XapaKTepuUCTMKamMM HasblBatoT «lunatic»
(be3paccyaHblit, 6e3ymHbIi), B TO Ke Bpems B pyc-
CKOM fi3blKe «JIlyHaTMK» BOJiblie accoLMMpPYyeTca C
NlYHaTU3MOM, YeM ¢ besymunem. Mpossuile JSlyHaTUu-
Ka, ucnonbsosaHHoe T.C. LLiepereaoi, co3By4HO CO
CNI0BOM «UCTEPUYKa», NO3ITOMY HeraTUBHas cemaH-
TUKa M HaMeK Ha MCUXMYECKOe He30pOoBbe B 3TOM
BapuaHTe NepeBoAa TOXKe NpuUcyTCTBYET. bonee Toro,
CaMo C/I0BO «JIYHATUYKa» HECEeT OTTEHOK LLIKO/IbHOIO
¥KaproHa, N03TOMY TaKOM BapMaHT NepeBoaa MOXKHO
CYMTaTb aEKBATHbIM.

CnoxHocTb obpasa «Lunacy» B opwurnHane
npou3BeAeHns cBsA3aHa C Tem, YTo, HapAady C Hera-
TUBHbIM 3HayeHMem («besymumer), AaHHOE CN0BO
MMeeT 3TUMO/IOTMYECKYIO CBA3b C IATUHCKMM C/10-
Bom «luna» (/lyHa) U B pomaHe MMeeT AO0MNOJHU-
TeNbHY0 accoumaumio ¢ 6oruHen JlyHbl U3 gpesHe-
puMmcKon mudonorum. Mbl nonbiTanmcb nogobpatb

8 Cambridge Learner’s Dictionary English-Russian (2011).
Cambridge University Press. URL: https://dictionary.cam-
bridge.org (aaTta obpaweHma: 19.05.2024).

NpPO3BMLLE B PYCCKOM fA3bIKE, KOTOPOE Bbl accoLmnn-
poBasock ¢ JIyHoW, NpeKkpacHbiM 06pas3om 6OrMHK
N 0AHOBPEMEHHO MMENO HEFAaTUBHYIO KOHHOTALMIO.
B Hawem nepeBoge TaKMM TOBOPALLMM MPO3BM-
Wem cTano peanbHoe uma cobcTBeHHoe JlyHapus
(oT nat. «luna» — JlyHa), KOTOpoe MMEET MSATKOE,
YKEHCTBEHHOE 3By4YaHMe (KaK M aHIUICKoe CNoBO
«Lunacy»), accoumaTmMBHO cBA3aHO C 0bpa3om 6oru-
HW JIyHbl, C HETAaTUBHbIM BAUAHUEM JIyHbI HA MNCUXU-
Ky /to4el, a TakKe ogHOBpeMeHHO ABaseTcs 6oTa-
HUYECKMM Ha3BaHMEM KPacUBOTO LiBETYLLEro pacTe-
HWA, KOTOPOE HEKOTOPbIE CaZ0BOAbI NPU3HANW Bpe-
AMTenem, Tak Kak OHO o4yeHb BbICTPO pacnpocTpa-
HAETCA, BbITECHAET U AaXKe TybuUT Apyrme pacteHus,
OXBaTblBasA KOPHAMMU Bce BOKPYr [OAHO HEOCTOPOXK-
HO MOCayKeHHoe pacTeHue..., dzen.rul®.

Ocobbli MHTEpPEC M CAOXKHOCTb ANA aHanM3a
TaK¥Ke NpeacTaBAseT TaKoMN Xy40KeCTBEHHbIN Npu-
€M, KaK UCNo/Ib30BaHWe KpUNTorpamm (T.e. 3awwmnod-
POBaHHbIX MOC/MAHWIA), HaNpUMep, B AMOHCKOM OpU-
rMHane 6bl10 UCMOb30BAHO TaKOE CKPbITOE Nocna-
Hue (Tabn. 3), HanMcaHHOe yYeHMKaMn ceoemy 60o-
NelolemMy OA4HOKNACCHUKY, O YbeM MpPecTynieHuu
3HaM TONIbKO OHU U yYUTENbHMLA.

° OZHO HEOCTOPOXKHO MOCAXKEHHOE PACTEHUE eABa He Norybu-
/10 BECb MOM LBETHUK. [IHEBHUK OTYAsAHHbIX NEHCUOHEPOB.
Cant Dzen.ru [2neKkTpoHHbIN pecypc]. 2020. 14 despans.
URL:  https://dzen.ru/a/XkzvTfOnaQMIZv7v?share_to=link
(mata obpaweHus: 19.05.2024).
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Tabnuya 3

MepeBopa, ANOHCKOM Kpuntorpammbl U3 KHuru K. MuHato «MpusHaHua»

Table 3

Translation of the Japanese cryptogram from K. Minato’s Confessions

ANoOHCKui opurnHan [2008]

JocnosHblii nepesog [ChatGPT, 2024]*°

AL 1EA— AT %720 Jlloan He oanHOKK!

[P0 IR T 72 Tbl He OAMHOK!

(a) 7 THRnitod 7 &2 XOTA MUp He TaK yX v xopolu!
(L HbEIZRAH K [asait 6yaem cyactamsbi!
L) ALK [Nasait BepuTh!

[(R] N—=FT7T vl Hukorga He caaBaiical
[V AE L 42 ) YMpW B 0MHOYeCcTBe

B aHrnossbiyHOMm nepesoge C. CHaligepa u3
HayaNbHbIX MepornMPoB MO3UTUBHBIX MOXKeNa-
HUI cknagbiBaeTca ¢pasa ¢ abCoONOTHO HeraTms-
HoOM KoHHoTaumel «Die, Murderer» (gocn. «ympu,
ybuiiua»), B snoHcKo-pycckom nepesoge T.C. Le-
peregbl — dpasa «ybuiiLa, CAOXHU» U B HaLIeM
AHINO-PYCCKOM NepeBoge — «ympu, ayweryb»
(tabn. 4). CaenaTb WNPPOBKY B PYCCKOM fA3blKe U3
HavyaNbHbIX OYKB C/I0Ba «ybuiLa» CNOXHO, TaK Kak
CNoB Ha BYKBY «iM» 04eHb Mano, NO3TOMY B NepeBo-
ae wuoposku T.C. Leperenolt 3a4eiCcTBOBaHbI He
TOJIbKO HayasibHble BYKBbI, YTO CBOAUT K MUHUMYMY
BO3MOXKHOCTb paclimMdpoBaTb TaMHOe nociaHue. B
Halem nepeBoge WWPPOBKM Mbl MCMOb30BAM

OTHOCUTE/IbHbI CUHOHUM C/I0Ba «ybuinua» — «ay-
wery6». CornacHo bonbliomMy TONKOBOMY C/NOBa-
PO pycckoro fA3bika [Ywakos, 2022], cnosBo «ayule-
ry6», m.p., ycrap. 1) Yéuiiua, pasboinHuK; 2) nepeH.
3noaei, myumtenb. C 04HOM CTOPOHbI, C/I0OBO «AY-
lwery6» MCKOHHO PYCCKOEe M MOXKET NMPUBHECTU He-
HYKHYIO [AOMO/HUTENIbHYIO KY/NbTYPHYIO KOHHOTA-
yuto. C apyroit — noHaTHe «aylweryb» wupe, yem
«ybuiLa», 1 TeM CambiM KaK Obl yBEIMUMBAET KPyr
Nofel, KOTOPbIM HaBpeau/l ManbuMK, — HauMHasn
OT YyOUTOM MM MasieHbKON A4EeBOYKM M 3aKaHYMBas
BCEMMW, KTO BMNOC/NEACTBMM NOCTPaAaN UAU UCMbITaN
Apyrve HeraTMBHbIe SMOLMK, BKAOYAA poguTenei
yMmepLuero pebeHkKa.

Tabnuya 4

Mepepaya ANOHCKOI KPUNTOrpammbl B TpexX Nepesogax

Table 4

Interpretation of a Japanese cryptogram in three translations

ANOHCKO-aHIIMNCKMIA NepeBos,
C. CHalgepa (2014)

ANOHCKO-PYCCKMIA NepeBos,
T.C. Wepereabl (2023)

AHIMN0-pYCCKUIA NepeBos,
E.C. Ca3oHuuK (2024, B neyatn)

Don’t worry! Yaauu!

Imagine happiness! Boapucs!
Everyone win! WU pocturaid uenn!
Maybe you too? AkTuBHee!
Unless you don’t? CyactnmBoro gHs!
Remember everything! OT1a0xHM xopouo!
Don’t ever forget! He ucuesait!
Everyone knows!
Really we do!

Everyone knows!

Remember

Ynbibaiics vaue!
MeuTali 0 cyactbe!
Pagywca *KusHu!
U36aBbcs oT okos!
Oymait o byoywem!
Yuucb Ha owmnbKax!
LWyTKM B cTOpOHY!
Ewe mHoroe Bnepeam!
lFope Tebs He 3ageHeT!

Y6ei Bpems ¢ nonb3oii!

BosTbea Heyero!

10 Chat GPT [9neKTpoHHbIN pecypc]. 2024. URL: https://www.openai.com/chatgpt (nata obpaueHus: 19.05.2024).
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NHTepecHo,
NONb30BAHUA CTUIUCTUYECKUX NPMEMOB B HaLLEM

4YTO nNpum conocrtaBneHUn wUcC-

aHIN1I0-PYCCKOM MepeBoae M ANOHCKO-PYCCKOM Me-
pesoge T.C. Lepereabl cOOTBETCTBEHHO 6blN 06-
HapyKeHbl cneaylowme KoJIMYeCTBEHHbIE PaCXo-
X)AaeHua: metadopbl — 28 1 24, anutetbl — 21 1 30,
runepbosbl —5 1 6, cpaBHeHMA — 4 1 3. Takoe Heco-
OTBETCTBME MOXKHO OOBACHUTL TEM, YTO HEKOTOpPbIE
CTUNIUCTUYECKME NPUEMbI MOTIM BbITb NepeBeaeHbl
C 3aMEeHOM CTUANCTMYECKOrO MpMema Man onylue-
Hbl, @ HEKOTOpPblE COXPaHWINUCH MPU MEKbBA3BIKO-
BOW nepeaave.

3aknwoveHue. [poBeAeHHbIM HaMW CpPaBHMU-

Te/IbHO-COMOCTaBUTENbHLIA  aHANU3  TPyAHOCTEM

MEXbA3bIKOBOW MNepesayn KPUMWUHANAbHOM Mpo-
3bl He TONbKO BCKPbIBAeT CTUMCTUYECKYIO, HO U
COUMANbHO-IMHIBUCTUYECKYIO NpobaemaTuKy, a
TaKXKe OTpaKaeT COBPEMEHHble TeHAEHUUU pas-
BUTUA LAHHOMO XYAOXKECTBEHHOIO *KaHPa U MOXKET
6bITb MCNO/Mb30BAH HA MPAKTUYECKUX 3aHATUAX B
Kypcax Teopumn 1 NpakTMKM NepeBoga MU HayMHato-
WMMKW NepeBoAYMKAMUN XYLOKECTBEHHOM NnUTepa-
Typbl. MepeBoAUYMKM UTPALOT POJIb XYAOKHUKOB, UC-
MONb3yA PasHyl NaAnTPy CTUAUCTUYECKUX Mpue-
MOB A1 nepegayn KosopuTa nparmaTtukmM OpuUru-
Hana. OgHaKo Npu cTyneH4aToM nepeBofe HeBO3-
MOXHO 0boinTUCcb 6e3 noTepb M Hal nepesBoave-
CKMWI 9KCMEePUMEHT TOMY NOATBEPKAEHME.
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# ®UNONOIMMYECKUE HAYKMU. Asbiko3HaHKe

COMPARATIVE ANALYSIS OF CRIMINAL PROSE TRANSLATION
ON THE EXAMPLE OF KANAE MINATO'S NOVEL CONFESSIONS

E.S. Sazonchik (Krasnoyarsk, Russia)
T.M. Sofronova (Krasnoyarsk, Russia)

Abstract

Statement of the problem. In this article, the problems of translation of criminal prose are considered through a
kind of linguistic experiment on comparative analysis of translations made from the original and stepwise (indirectly)
from another translation, awarded with various literary prizes. Although two-step translation may be considered
undesirable and forced, it is quite common in the practice of literary translation.

The purpose of the article is to analyze the transfer of interlanguage contextual inconsistencies in two transla-
tions of Kanae Minato’s Japanese psychological detective novel Confessions [2008]: a published translation from the
original Japanese into Russian [Sheregeda, 2023] and his own independent translation from the English version of
the novel into Russian [Sazonchik, 2024, in print].

The research methodology consists of the analysis and synthesis of works by Russian and international research-
ers on the translation of criminal prose. The following methods are used: comparative analysis, the method of mental
linguistic experiment and statistical processing of the results obtained.

Research results. As a result of the study, the following problems were identified when translating criminal
prose from Japanese: 1. Translation of gender-neutral titles when transferring the names of the structural ele-
ments of the content (chapters). 2. The inevitable losses in stepwise translation from one language to another,
associated with phenomena such as translation transformations and translation of realities. 3. The need to con-
vey the stylistic pragmatics of the original, taking into account the so-called ‘transparent’ stylistics in the genre
of criminal prose.

Conclusion. Translation transformations at the first stage of translation impose a specific interpretation of the
original, sometimes excluding the possibility of creative processing of the translation text in the future, generally
leading to its simplification. In our study, when comparing the translation from Japanese into Russian and the trans-
lation from Japanese into English, a number of similar phenomena were identified, which, however, did not lead to
a significant distortion of the original storyline, since they were mainly associated with stylistic repetitions or with
compression of information during translation.

It is interesting that when comparing the use of stylistic techniques in our English-Russian translation and Japa-
nese-Russian translation, the following quantitative discrepancies were found: metaphors — 28 and 24, epithets — 21
and 30, hyperboles — 5 and 6, comparisons — 4 and 3, respectively. This discrepancy can be explained by the fact that
some stylistic techniques could be translated with the replacement of a stylistic technique or omitted, and some
were preserved during interlanguage transmission.

Keywords: fiction, criminal prose, translation, comparative analysis.
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